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นมสัการพระรตันตรยั 

Homage to the Triple Gems  
---------------------- 

 
(นำ) อะระหงั (รับ) สมัมาสมัพทุโธ ภะคะวา,  

พระผูม้พีระภาคเจา้, เป็นพระอรหนัต ์ดบัเพลงิกเิลสเพลงิทกุขส์ ิน้เชงิ 
ตรัสรูช้อบไดโ้ดยพระองคเ์อง, 

พทุธงั ภะคะวนัตงั อะภวิาเทม.ิ  
         ขา้พเจา้อภวิาทพระผูม้พีระภาคเจา้ ผูรู้ ้ผูต้ืน่ ผูเ้บกิบาน.  
 
(Pray leader) Araham (everyone) sammā-sambuddho 
bhagavā,  

The Lord, the Perfectly Enlightened and Blessed One, 
 Buddham bhagavantam abhivādemi. 
         I pay homage to the Buddha, the Awakened One, the 
Blessed One. 

 
กราบ (prostrate once) 

 
(นำ) สวากขาโต (รับ) ภะคะวะตา ธมัโม,  
        พระธรรม เป็นธรรมทีพ่ระผูม้พีระภาคเจา้, ตรัสไวด้แีลว้,  
ธมัมงั นะมสัสาม.ิ 
        ขา้พเจา้นมสัการพระธรรม. 
 
(Pray leader) Svākkhāto (everyone) bhagavatā dhammo,  
        The Teaching, well expounded by the Blessed One, 
 Dhammam namassāmi. 
        I pay homage to the Dhamma. 
 

กราบ (prostrate once) 
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(นำ) สปุะฏปินัโน (รับ) ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ,  
        พระสงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้  ปฏบิตัดิแีลว้, 
สงัฆงั นะมาม.ิ 
        ขา้พเจา้นอบนอ้มพระสงฆ.์ 
 
(Pray leader) Supatipanno (everyone) bhagavato 
sāvakasańgho, 
        The Sangha, the Blessed One's disciples have practiced 
well,  
Sańgham namāmi. 
         I pay homage to the Sangha. 
 

กราบ (prostrate once) 
 

ไตรสรณคมน ์ 

(Tisarana) - The Three Refuges usually recited prior the Five 
Precepts. 

---------------------- 
 

พทุธงั สะระณงั คจัฉาม,ิ 
ขา้พเจา้ถอืเอาพระพทุธเจา้ เป็นสรณะ ; 

Buddham saranam gacchami,  
I go to the Buddha for refuge ; 

 
ธมัมงั สะระณงั คจัฉาม,ิ 

ขา้พเจา้ถอืเอาพระธรรม เป็นสรณะ ; 
Dhammam saranam gacchami, 

I go to the Dhamma for refuge ; 
 
สงัฆงั สะระณงั คจัฉาม,ิ 

ขา้พเจา้ถอืเอาพระสงฆ ์เป็นสรณะ ; 
Sangham saranam gacchami, 
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I go to the Sangha for refuge ; 
ทตุยิมัปิ พทุธงั สะระณงั คจัฉาม,ิ 

แมค้รัง้ทีส่อง ขา้พเจา้ถอืเอาพระพทุธเจา้ เป็นสรณะ ; 
Dutiyampi Buddham saranam gacchami, 
 ​ For a second time, I go to the Buddha for refuge. 
 
ทตุยิมัปิ ธมัมงั สะระณงั คจัฉาม,ิ 

แมค้รัง้ทีส่อง ขา้พเจา้ถอืเอาพระธรรม เป็นสรณะ ; 
Dutiyampi Dhammam saranam gacchami, 

For a second time, I go to the Dhamma for refuge ; 
 
ทตุยิมัปิ สงัฆงั สะระณงั คจัฉาม,ิ 

แมค้รัง้ทีส่อง ขา้พเจา้ถอืเอาพระสงฆ ์เป็นสรณะ ; 
Dutiyampi Sangham saranam gacchami, 

For a second time, I go to the Sangha for refuge ; 
 
ตะตยิมัปิ พทุธงั สะระณงั คจัฉาม,ิ 

แมค้รัง้ทีส่าม ขา้พเจา้ถอืเอาพระพทุธเจา้ เป็นสรณะ ; 
Tatiyampi Buddham saranam gacchami, 

For a third time, I go to the Buddha for refuge ; 
 
ตะตยิมัปิ ธมัมงั สะระณงั คจัฉาม,ิ 

แมค้รัง้ทีส่าม ขา้พเจา้ถอืเอาพระธรรม เป็นสรณะ ; 
Tatiyampi Dhammam saranam gacchami, 

For a third time, I go to the Dhamma for refuge. 
 
ตะตยิมัปิ สงัฆงั สะระณงั คจัฉาม,ิ 

แมค้รัง้ทีส่าม ขา้พเจา้ถอืเอาพระสงฆ ์เป็นสรณะ ; 
Tatiyampi Sangham saranam gacchami, 

For a third time, I go to the Sangha for refuge. 
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  นมสัการพระพทุธเจา้ (Buddhābhivādanā)  

Homage to the Buddha 
---------------------- 

 
นะโม ตสัสะ ภะคะวะโต, 

ขอนอบนอ้มแดพ่ระผูม้พีระภาคเจา้ พระองคนั์น้ ; 
อะระหะโต, 

ซึง่เป็นผูไ้กลจากกเิลส ; 
สมัมา สมัพทุธสัสะ. 

ตรัสรูช้อบไดโ้ดยพระองคเ์อง.                                
(3 ครัง้) 

 
Namo Tassa Bhagavato, 

Homage to the Blessed One, the Worthy One ; 
Arahato, 

the Perfectly;  
Sammā Sambuddhassa.  

Self-awakened One 
 

(repeat 3 times) 
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บทสรรเสรญิพระพทุธคณุ 

( บทอติปิิโส – Itipiso ) 
Recollection of the Buddha, the Dhamma, and the Sangha 

---------------------- 
 
บทสรรเสรญิ พระพทุธคณุ (พทุธานุสต)ิ – Recollection of the Buddha 
เป็นการสวดเพือ่ระลกึถงึพระคณุของพระพทุธเจา้ 9 ประการ – 9 
Attributes of the Buddha 
 
อติปิิ โส ภะคะวา,  (เพราะเหตอุยา่งนี้ๆ  พระผูม้พีระภาคเจา้นัน้) 
Itipiso bhagavā, He is the Blessed One, 
 
1. อะระหงั,  (เป็นผูไ้กลจากกเิลส)  
araham, a Worthy One, a person whose mind is free from all 
defilements, 
 
2. สมัมาสมัพทุโธ, (เป็นผูต้รัสรูช้อบไดโ้ดยพระองคเ์อง)  
sammā-sambuddho,  the Perfectly Self-awakened One, 
 
3. วชิชาจะระณะสมัปนัโน,  (เป็นผูถ้งึพรอ้มดว้ยวชิชา - ความรูแ้จง้ และ
จรณะ - ความประพฤตดิ)ี 
Vijjā-carana-sampanno,  impeccable in knowledge and conduct, 
accomplished in the conduct leading to awareness or cognitive 
skill, 
 
4. สคุะโต, (เป็นผูไ้ปแลว้ดว้ยด)ี  
Sugato, well-being, going (or gone) to a good destination, the 
Accomplished One, 
 
5. โลกะวทิ,ู  (เป็นผูรู้โ้ลกอยา่งแจม่แจง้) 
Lokavidū,  the Knower of the Worlds, 
 



6 

6. อะนตุตะโร ปรุสิสะธมัมะสาระถ,ิ  (เป็นผูส้ามารถฝึกบรุษุทีส่มควรฝึก
ได ้อยา่งไมม่ใีครยิง่กวา่) 
Anuttaro purisa-damma-sārathi, the Supreme Trainer of those 
wishing to be trained, 
 
7. สตัถาเทวะมนสุสานงั, (เป็นครผููส้อนของเทวดา และมนุษยท์ัง้หลาย) 
satthā deva-manussānam, the Teacher of divine and human 
beings, 
 
8. พทุโธ, (เป็นผูรู้ ้ผูต้ืน่ ผูเ้บกิบานดว้ยธรรม)  
Buddho, the Awakened One, Enlightened and Holy, 
 
 
9. ภะคะวาต,ิ (เป็นผูม้คีวามเจรญิ จำแนกธรรมสัง่สอนสตัว ์ดงันี)้ 
Bhagavāti, the Blessed One. 
 
                                  กราบ (prostrate once) 
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บทสรรเสรญิ พระธรรมคณุ (ธมัมานสุต)ิ  
Recollection of the Dhamma (Doctrine) 

เป็นการสวดเพือ่ระลกึถงึคณุของพระธรรม 6 ประการ  
6 Attributes of Dhamma 

---------------------- 
 
1. สวากขาโต ภะคะวะตา ธมัโม, (พระธรรมเป็นสิง่ทีพ่ระผูม้พีระภาคเจา้
ตรัสไวด้แีลว้) 
Svākkhāto bhagavatā dhammo, Dhamma is well expounded by 
the Blessed One,  
 
2. สนัทฏิฐโิก, (เป็นสิง่ทีผู่ศ้กึษาและปฏบิตั ิพงึเห็นไดด้ว้ยตนเอง) 
Sanditthiko, self-evident, immediately apparent, immanent here 
and now, 
 
3. อะกาลโิก, (เป็นสิง่ทีป่ฏบิตัไิด ้และใหผ้ลไดไ้มจ่ำกดักาล)  
akāliko, timeless, unconditioned by time or season, 
 
4. เอหปิสัสโิก, (เป็นสิง่ทีค่วรกลา่วกะผูอ้ืน่วา่ ทา่นจงมาดเูถดิ) 
Ehipassiko,  inviting everybody to come and see to experience 
results of the Teachings,  
 
5. โอปะนะยโิก,  (เป็นสิง่ทีค่วรนอ้มเขา้มาใสต่วั) 
Opanayiko, leading inwards, peace within mind, to Nippana 
 
6. ปจัจตัตงั เวทติพัโพ วญิญหูตี,ิ (เป็นสิง่ทีผู่รู้ ้พงึรูไ้ดเ้ฉพาะตน ดงันีฯ้)  
paccattam veditabbo vinnuhiti, can be attained individually by 
the wise. 
 

กราบ (prostrate once) 
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บทสรรเสรญิ พระสงัฆคณุ (สงัฆานสุต)ิ 
Recollection of the Sangha 

เป็นการสวดเพือ่ระลกึถงึคณุของพระอรยิสงฆ ์9 ประการ  
9 Attributes of the Sangha 

---------------------- 
 
1. สปุะฏปินัโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ, 
(สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้ หมูใ่ด ปฏบิตัดิแีลว้) ; 
Supatipanno bhagavato sāvaka-sangho, 
The Sangha, the Blessed One's disciples who have practiced well  
 
2. อชุุปะฏปินัโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ, 
(สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้ หมูใ่ด ปฏบิตัติรงแลว้) ; 
Uju-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 
The Sangha, the Blessed One's disciples who have practiced 
straight; 
 
3. ญายะปะฎปินัโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ, (สงฆส์าวกของพระผูม้ี
พระภาคเจา้ หมูใ่ด ปฏบิตัเิพือ่รูธ้รรมเป็นเครือ่งออกจากทกุขแ์ลว้) ; 
Nāya-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 
The Sangha, the Blessed One's disciples who have practiced 
insightfully ; 
 
4. สามจีปิะฎปินัโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ, 
(สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้ หมูใ่ด ปฏบิตัสิมควรแลว้) ;  
Sāmīci-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 
The Sangha, the Blessed One's disciples who have practiced with 
integrity ; 
 
ยะททิงั,  (ไดแ้กบ่คุคลเหลา่นี ้คอื) ; 
Yadidam,  That is ; 
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จตัตาร ิปรุสิสะ ยคุาน ิอฏัฐะ ปรุสิะปคุคะลา, 
(คูแ่หง่บรุษุสีคู่ ่นับเรยีงตวับรุษุได ้8 บรุษุ)  
บรุษุ หมายถงึ ผูฟั้งและปฏบิตัติามคำสอนของพระพทุธเจา้จนสามารถ          
ละกเิลสเป็นพระอรยิบคุคลชัน้ใดชัน้หนึง่ใน 8 ชัน้ หรอื 4 คู ่คอื  
โสดาปัตตมิรรค – โสดาปัตตผิล,  
สกทาคามมีรรค - สกทาคามผีล,  
อนาคามมีรรค - อนาคามผีล,  
อรหตัตมรรค - อรหตัตผล ; 
 
cattāri purisa-yugāni attha purisa-puggalā, 
The four pairs, the eight kinds of noble beings ; 
sotapanna (stream-enterer), (1) the path to stream-entry; (2) the 
fruition of stream-entry ; 
sakadakami (once-returner), (3) the path to once-returning ; (4) 
the fruition of once-returning ; 
anagami (non-returner), (5) the path to non-returning ; (6) the 
fruition of non-returning ; 
arahant (worthy one), (7) the path to arahantship ; (8) the fruition 
of arahantship ; 
 
เอสะ ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ,  
(น่ันแหละ สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้) ; 
Esa bhagavato sāvaka-sangho, 
these are the Blessed One's disciples, the Sangha ; 
 
5. อาหเุนยโย - (เป็นสงฆค์วรแกส่กัการะทีเ่ขานำมาบชูา) 
Āhuneyyo - worthy of gifts, 
 
6. ปาหเุนยโย - (เป็นสงฆค์วรแกส่กัการะทีจั่ดไวต้อ้นรับ) 
Pāhuneyyo - worthy of hospitality, 
 
7. ทกัขเินยโย - (เป็นผูค้วรรับทกัษิณาทาน) 
Dakkhineyyo - worthy of offerings, 
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8. อญัชะลกีะระนโีย - (เป็นผูท้ีบ่คุคลทัว่ไปควรทำอญัชล)ี 
Anjali-karanīyo - worthy of respect, 
 
9.อะนตุตะรงั ปญุญะเขตตงั โลกสัสาต ิ
        (เป็นเนือ้นาบญุของโลก ไมม่นีาบญุอืน่ยิง่กวา่ ดงันี)้ 
Anuttaram punnakkhettam lokassāti.  
         the supreme field of merit for the world. 
 

กราบ (prostrate once) 
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( ปฐมพทุธภาสติคาถา ) 
[(นำ) หนัทะ มะยงั ปะฐะมะพทุธะภาสติะคาถาโย  ภะณามะ เส.] 
      ขอเชญิ เราทัง้หลาย จงสวดคาถาทีพ่ระพทุธเจา้ตรัสครัง้แรกเถดิ 

---------------------- 
 
 อะเนกะชาตสิงัสารงั,  สนัธาวสิสงั   อะนพิพสิงั, 

    ​ เมือ่เรายงัไมพ่บญาณ, ไดแ้ลน่ทอ่งเทีย่วไปในสงสารเป็นอเนกชาต;ิ 

คะหะการงั  คะเวสนัโต,   ทกุขา  ชาต ิ  ปนุปัปนุงั, 

    ​ แสวงหาอยูซ่ ึง่นายชา่งปลกูเรอืน, คอืตณัหาผูส้รา้งภพ, การเกดิทกุ
คราวเป็นทกุขร์่ำไป; 

คะหะการะกะ   ทฏิโฐส,ิ   ปนุะ   เคหงั  นะ  กาหะส,ิ 

    ​ นีแ่น่ะ! นายชา่งปลกูเรอืน,  เรารูจั้กเจา้เสยีแลว้ เจา้จะทำเรอืนใหเ้รา
ไมไ่ดอ้กีตอ่ไป; 

สพัพา   เต   ผาสกุา   ภคัคา,   ​คะหะกฏูงั  วสิงัขะตงั, 

    ​ โครงเรอืนทัง้หมดของเจา้เราหกัเสยีแลว้, ยอดเรอืนเรากร็ือ้เสยีแลว้; 

วสิงัขาระคะตงั  จติตงั,  ตณัหานงั   ขะยะมชัฌะคา, 

    ​ จติของเราถงึแลว้ซึง่สภาพทีอ่ะไรปรงุแตง่ไมไ่ดอ้กีตอ่ไป, มนัไดถ้งึ
แลว้ซึง่ความสิน้ไปแหง่ตณัหา (คอืถงึนพิพาน.) 
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( ภทัเทกรตัตคาถา ) 
[ (นำ) หนัทะ มะยงั ภทัเทกะรตัตะคาถาโย ภะณามะ เส. ] 
ขอเชญิ เราทัง้หลาย จงสวดคาถาวา่ดว้ยผูม้รีาตรเีดยีวเจรญิเถดิ. 

---------------------- 
 
อะตตีงั นานว์าคะเมยยะ,  นปัปะฏกิงัเข อะนาคะตงั, 
      บคุคลไมค่วรตามคดิถงึสิง่ทีล่ว่งไปแลว้ ดว้ยอาลยั, 
      และไมพ่งึพะวงถงึสิง่ทีย่งัไมม่าถงึ ; 
ยะทะตตีมัปะหนีนัตงั, อปัปตัตญัจะ อะนาคะตงั, 
      สิง่เป็นอดตีกล็ะไปแลว้, สิง่เป็นอนาคตกย็งัไมม่า ; 
ปจัจปุปนันญัจะ โย ธมัมงั,  ตตัถะ ตตัถะ วปิสัสะต,ิ 
อะสงัหริงั อะสงักปุปงั,  ตงั วทิธา มะนพ๎ุรหูะเย. 
      ผูใ้ดเห็นธรรมอนัเกดิขึน้เฉพาะหนา้ในทีนั่น้ ๆ อยา่งแจม่แจง้, 
      ไมง่อ่นแงน่คลอนแคลน ; เขาควรพอกพนูอาการเชน่นัน้ไว.้ 
อชัเชวะ กจิจะมาตปัปงั,  โก ชญัญา มะระณงั สเุว, 
      ความเพยีรเป็นกจิทีต่อ้งทำวนันี,้ ใครจะรูค้วามตาย แมพ้รุง่นี ้; 
นะ ห ิโน สงัคะรนัเตนะ,   มะหาเสเนนะ มจัจนุา, 

เพราะการผัดเพีย้นตอ่มจัจรุาชซึง่มเีสนามาก ยอ่มไมม่สีำหรับเรา ; 
เอวงั วหิารมิาตาปิง,   อะโหรตัตะมะตนัทติงั, 
ตงั เว ภทัเทกะรตัโตต,ิ  สนัโต อาจกิขะเต มนุ.ิ 

มนุผีูส้งบ ยอ่มกลา่วเรยีก ผูม้คีวามเพยีรอยูเ่ชน่นัน้, ไมเ่กยีจครา้น 
ทัง้กลางวนั กลางคนืวา่, "ผูเ้ป็นอยูแ่มเ้พยีงราตรเีดยีว กน่็าชม".  
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( ตลิกัขณาทคิาถา ) 

[(นำ) หนัทะ  มะยงั   ตลิกัขะณาทคิาถาโย  ภะณามะ  เส.] 

ขอเชญิ เราทัง้หลาย จงสวดคาถาวา่ดว้ยพระไตรลกัษณเ์ป็นอาทเิถดิ. 

---------------------- 
 สพัเพ  สงัขารา  อะนจิจาต,ิ  ยะทา  ปญัญายะ  ปสัสะต,ิ 

    ​ เมือ่ใด บคุคลเห็นดว้ยปัญญาวา่,  สงัขารทัง้ปวงไมเ่ทีย่ง; 

อะถะ  นพิพนิทะต ิ  ทกุเข,   เอสะ   มคัโค   วสิทุธยิา, 

    ​ เมือ่นัน้  ยอ่มเหนือ่ยหน่ายในสิง่ทีเ่ป็นทกุข ์ทีต่นหลง,  

น่ันแหละ เป็นทางแหง่พระนพิพาน,   อนัเป็นธรรมหมดจด; 

สพัเพ  สงัขารา  ทกุขาต,ิ   ยะทา  ปญัญายะ  ปสัสะต,ิ 

    ​ เมือ่ใด  บคุคลเห็นดว้ยปัญญาวา่,   สงัขารทัง้ปวงเป็นทกุข;์ 

อะถะ  นพิพนิทะต ิ  ทกุเข,    เอสะ   มคัโค  วสิทุธยิา, 

    ​ เมือ่นัน้  ยอ่มเหนือ่ยหน่ายในสิง่ทีเ่ป็นทกุข,์   ทีต่นหลง,   

น่ันแหละ เป็นทางแหง่พระนพิพาน,   อนัเป็นธรรมหมดจด; 

สพัเพ  ธมัมา  อะนตัตาต,ิ    ยะทา   ปญัญายะ   ปสัสะต,ิ 

    ​ เมือ่ใด  บคุคลเห็นดว้ยปัญญาวา่,   ธรรมทัง้ปวงเป็นอนัตตา; 

อะถะ   นพิพนิทะต ิ  ทกุเข,     เอสะ   มคัโค  วสิทุธยิา, 

    ​ เมือ่นัน้  ยอ่มเหนือ่ยหน่ายในสิง่ทีเ่ป็นทกุข,์   ทีต่นหลง,   

น่ันแหละ เป็นทางแหง่พระนพิพาน,   อนัเป็นธรรมหมดจด; 

อปัปะกา   เต   มะนสุเสส,ุ      เย   ชะนา   ปาระคามโิน, 

    ​ ในหมูม่นุษยท์ัง้หลาย, ผูท้ีถ่งึฝ่ังแหง่พระนพิพานมนีอ้ยนัก; 
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อะถายงั   อติะรา  ปะชา,     ตรีะเมวานธุาวะต,ิ 

    ​ หมูม่นุษยน์อกนัน้,   ยอ่มวิง่เลาะอยูต่ามฝ่ังในนีเ่อง; 

เย  จะ  โข  สมัมะทกัขาเต,    ธมัเม  ธมัมานวุตัตโิน, 

    ​ กช็นเหลา่ใดประพฤตสิมควรแกธ่รรม,  ในธรรมทีต่รัสไวช้อบแลว้; 

เต  ชะนา  ปาระเมสสนัต,ิ     มจัจเุธยยงั   สทุตุตะรงั, 

    ​ ชนเหลา่นัน้จักถงึฝ่ังแหง่พระนพิพาน, ขา้มพน้บว่งแหง่มจัจทุีข่า้ม 

ไดย้ากนัก; 

กณัหงั  ธมัมงั  วปิปะหายะ,     สกุกงั   ภาเวถะ  ปณัฑโิต, 

    ​ จงเป็นบณัฑติละธรรมดำเสยี,   แลว้เจรญิธรรมขาว; 

โอกา  อะโนกะมาคมัมะ,    วเิวเก  ยตัถะ  ทรูะมงั, 

ตต๎ัราภริะตมิจิเฉยยะ, หติว์า   กาเม   อะกญิจะโน, 

    ​ จงมาถงึทีไ่มม่นี้ำ  จากทีม่นี้ำ, จงละกามเสยี, เป็นผูไ้มม่คีวามกงัวล, 
จงยนิดเีฉพาะตอ่พระนพิพาน, อนัเป็นทีส่งัด,   ซึง่สตัวย์นิดไีดโ้ดยยาก. 
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( โอวาทปาฏโิมกขคาถา ) 

[(นำ) หนัทะ  มะยงั  โอวาทะปาฏโิมกขะคาถาโย  ภะณามะ  เส.] 

ขอเชญิ เราทัง้หลาย จงสวดคาถาโอวาทปาตโิมกขเ์ถดิ. 

---------------------- 
 

สพัพะปาปสัสะ  อะกะระณงั,   

      การไมท่ำบาปทัง้ปวง; 

กสุะลสัสปูะสมัปะทา,           ​   ​   ​  

     การทำกศุลใหถ้งึพรอ้ม; 

สะจติตะปะรโิยทะปะนงั,      ​   ​  

      การชำระจติของตนใหข้าวรอบ; 

เอตงั  พทุธานะสาสะนงั,         ​  

     ธรรม 3 อยา่งนี,้  เป็นคำสัง่สอนของพระพทุธเจา้ทัง้หลาย; 

ขนัต ี ปะระมงั  ตะโป  ตตีกิขา,   ​  

     ขนัต ิคอืความอดกลัน้,   เป็นธรรมเครือ่งเผากเิลสอยา่งยิง่; 

นพิพานงั ปะระมงั วะทนัต ิพทุธา,​  

     ผูรู้ท้ัง้หลาย,   กลา่วพระนพิพานวา่เป็นธรรมอนัยิง่; 

นะ  ห ิ ปพัพะชโิต  ปะรปูะฆาต,ี ​  

     ผูก้ำจัดสตัวอ์ืน่อยู,่   ไมช่ือ่วา่เป็นบรรพชติเลย; 

สะมะโณ โหต ิปะรงั วเิหฐะยนัโต,     

     ผูท้ำสตัวอ์ืน่ใหล้ำบากอยู,่    ไมช่ือ่วา่เป็นสมณะเลย; 

อะนปูะวาโท  อะนปูะฆาโต,          

     การไมพ่ดูรา้ย,    การไมท่ำรา้ย; 
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ปาฏโิมกเข  จะ  สงัวะโร,             ​  

     การสำรวมในปาตโิมกข;์ 

มตัตญัญตุา  จะ  ภตัตส๎ัมงิ,       ​  

     ความเป็นผูรู้ป้ระมาณในการบรโิภค; 

ปนัตญัจะ  สะยะนาสะนงั,            ​  

     การนอน  การน่ัง  ในทีอ่นัสงัด; 

อะธจิติเต  จะ  อาโยโค,               ​  

     ความหมัน่ประกอบในการทำจติใหย้ิง่; 

เอตงั  พทุธานะ  สาสะนงั,   

     ธรรม 6 อยา่งนี,้   เป็นคำสัง่สอนของพระพทุธเจา้ทัง้หลาย  ฯ 
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  ( ปจัฉมิพทุโธวาทปาฐะ )​
[(นำ) หนัทะ มะยงั ปจัฉมิะพทุโธวาทะปาฐงั ภะณามะ เส.] 
ขอเชญิ เราทัง้หลาย จงสวดพระโอวาทครัง้สดุทา้ยของพระพทุธเจา้เถดิ. 

---------------------- 
 

หนัทะทาน ิภกิขะเว อามนัตะยาม ิโว,​
     ดกูอ่นภกิษุทัง้ทลาย! บดันี,้ เราขอเตอืนทา่นทัง้หลายวา่ ;- 

วะยะธมัมา สงัขารา,​
     สงัขารทัง้ทัง้หลาย มคีวามเสือ่มไปเป็นธรรมดา ; 

อปัปะมาเทนะ สมัปาเทถะ,​
     ทา่นทัง้ทลาย, จงทำความไมป่ระมาทใหถ้งึพรอ้มเถดิ ; 

อะยงั ตะถาคะตสัสะ ปจัฉมิา วาจา.​
     นีเ้ป็นพระวาจามใีนครัง้สดุทา้ย ของพระตถาคตเจา้. 
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อาราธนาศลี 8 
(Aradhana Tisarana AtthaSila) 

Request for the Three Refuges and the Eight Precepts from 
Bhikku. 

(Individual request: change Mayam to Aham, and Yaacaama 
to Yaacaami) 

---------------------- 
 

มะยงั ภนัเต, ตสิะระเณนะ สะหะ อฏัฐะ, สลีาน ิยาจามะ. 
(ขา้แตพ่ระสงฆผ์ูเ้จรญิ ขา้พเจา้ทัง้หลาย ขอศลี 8 ขอ้ พรอ้มทัง้พระ
รัตนตรัย เพือ่ประโยชนแ์กก่ารรักษา) 

Mayam (Aham) bhante, ti-saranena saha attha sīlāni yācāma 
(yācāmi). 

Venerable Sir, we (I) request the Three Refuges and the 
Eight Precepts. May we (I), Venerable Sir, observe the Eight 
Precepts together with the Three Refuges. 

 
ทตุยิมัปิ มะยงั ภนัเต ตสิะระเณนะ สะหะ อฏัฐะ สลีาน ิยาจามะ. 

(แมค้รัง้ทีส่อง ขา้พเจา้ทัง้หลาย ขอศลี 8 ขอ้ พรอ้มทัง้พระรัตนตรัย 
เพือ่ประโยชนแ์กก่ารรักษา) 
 

Dutiyampi mayam bhante, ti-saranena saha attha sīlāni 
yācāma. 

Venerable Sir, for the second time, we request the Three 
Refuges and the Eight Precepts. For the second time, May 
we, O Venerable Sir, observe the Eight Precepts together 
with the Three Refuges. 

 
ตะตยิมัปิ มะยงั ภนัเต ตสิะระเณนะ สะหะ อฏัฐะ สลีาน ิยาจามะ. 

(แมค้รัง้ทีส่าม ขา้พเจา้ทัง้หลาย ขอศลี 8 ขอ้ พรอ้มทัง้พระรัตนตรัย 
เพือ่ประโยชนแ์กก่ารรักษา) 
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Tatiyampi mayam bhante, ti-saranena saha attha sīlāni 
yācāma. 

Venerable Sir, for the third time, we request the Three 
Refuges and the Eight Precepts. For the third time, May we, 
O Venerable Sir, observe the Five Precepts together with the 
Three Refuges. 
 

 
คำสมาทานศลี 8 (8 Precepts) 

                                        ( วา่ นะโมฯ 3 จบ ) 
      (Homage to the Buddha before 8 Precepts) 

---------------------- 
 

1. ปาณาตปิาตา เวระมะณี สกิขาปะทงั สะมาทยิาม,ิ 
เจตนาเป็นเครือ่งเวน้จากการฆา่ ;  

        Panatipata veramani sikkhapadam samadiyami.  

I undertake the precept to refrain from destroying living      
beings, prohibits killing, hurting and torturing ;  

 

2. อทนินาทานา เวระมะณี สกิขาปะทงั สะมาทยิาม,ิ 

เจตนาเป็นเครือ่งเวน้จากถอืเอาสิง่ของ ทีเ่จา้ของเขาไมไ่ดใ้หแ้ลว้ ; 

        Adinnadana veramani sikkhapadam samadiyami.  
I undertake the precept to refrain from taking that which is 
not given, stealing, actions supporting stealing ; 

 

3. อะพรหัมะจะรยิา เวระมะณี สกิขาปะทงั สะมาทยิาม,ิ 

เจตนาเป็นเครือ่งเวน้จากการกระทำอนัมใิชพ่รหมจรรย ์;​
Aprammachariya veramani sikkhapadam samadiyami.  

I undertake the precept to refrain from sexual misconduct, 
infidelity in marriage life ; 
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4. มสุาวาทา เวระมะณี สกิขาปะทงั สะมาทยิาม,ิ  

เจตนาเป็นเครือ่งเวน้จากพดูไมจ่รงิ ; 

        Musavada veramani sikkhapadam samadiyami,  
I undertake the precept to refrain from false speech, lies ; 
 
5. สรุาเมระยะมชัชะปะมาทฏัฐานา เวระมะณี สกิขาปะทงั  

สะมาทยิาม,ิ 

เจตนาเป็นเครือ่งเวน้จากการดืม่สรุาและเมรัย, อนัเป็นทีต่ัง้ของความ
ประมาท 

Suramerayamajja pamadatthana veramani  

sikkhapadamsamadiyami.  

I undertake the precept to refrain from intoxicating drinks and 
drugs which lead to carelessness. 

 

6. วกิาละโภชะนา เวระมะณี สกิขาปะทงั สะมาทยิาม.ิ 

เจตนาเป็นเครือ่งเวน้จากการบรโิภคอาหารในเวลาวกิาล ; 

Vigalaphochana veramani sikkhapadamsamadiyami.  

To refrain from eating after lunch time. 

 

7. นจัจะ คตีะ วาทติะ, วสิกูะ ทสัสะนะ, มาลา คนัธะ, วเิลปะนะ, 
ธาระณะ, มณัฑะนะ, วภิสูะนฏฺัฐานา เวระมะณี  สกิขาปะทงั  

สะมาทยิาม.ิ 

เจตนาเป็นเครือ่งเวน้จากการฟ้อนรำ, การขบัเพลง, การดนตร,ี การดู
การเลน่ชนดิเป็นขา้ศกึตอ่กศุล, การทดัทรงสวมใส ่การประดบั การ
ตกแตง่ตน, ดว้ยพวงมาลา, ดว้ยเครือ่งกลิน่ และเครือ่งผัดทา ;              



21 

Najja kita vatita, visuka tassana, mala kantha vilapana, 
tharana mantana, vipusanattana veramani 
sikkhapadamsamadiyami. 

To refrain from dancing, singing, music, going to 
entertainment, wearing garlands, using perfume, and 
beautifying the body with cosmetics. 

 

8. อจุจาสะยะนะ มะหาสะยะนา เวระมณี สกิขาปะทงั สะมา
ทยิาม.ิ 

เจตนาเป็นเครือ่งงดเวน้จากการนอนบนทีน่อนสงูใหญ ่หรอืทีน่อน
หรหูรา. 

Ujjasayana mahasayana veramani 
sikkhapadamsamadiyami. 

To refrain from lying on high or luxurious sleeping place. 

 
อมิาน ิอฏัฐะ สกิขาปะทาน,ิ สะมาทยิาม ิ(3 จบ) 

Imani attha sikhapatani, samathiyami (3 times) 
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อาราธนาศลี 5 
(Aradhana Tisarana PanchaSila) 

Request for the Three Refuges and the Five Precepts from 
Bhikku. 

(Individual request: change Mayam to Aham, and Yaacaama to 
Yaacaami) 

---------------------- 
 

มะยงั ภนัเต ตสิะระเณนะ สะหะ ปญัจะ สลีาน ิยาจามะ. 
ขา้แตพ่ระสงฆผ์ูเ้จรญิ ขา้แตพ่ระสงฆผ์ูเ้จรญิ ขา้พเจา้ทัง้หลาย ขอศลี 
5 ขอ้ พรอ้มทัง้พระรัตนตรัย เพือ่ประโยชนแ์กก่ารรักษา 
Mayam (Aham) bhante, ti-saranena saha panca sīlāni 
yācāma (yācāmi). 
Venerable Sir, we (I) request the Three Refuges and the Five 
Precepts. 
May we (I), Venerable Sir, observe the Five Precepts 
together with the Three Refuges. 

 
ทตุยิมัปิ มะยงั ภนัเต ตสิะระเณนะ สะหะ ปญัจะ สลีาน ิยาจามะ. 
แมค้รัง้ทีส่อง ขา้แตพ่ระสงฆผ์ูเ้จรญิ ขา้พเจา้ทัง้หลาย ขอศลี 5 ขอ้ 
พรอ้มทัง้พระรัตนตรัย เพือ่ประโยชนแ์กก่ารรักษา 
Dutiyampi mayam bhante, ti-saranena saha panca sīlāni 
yācāma. 
Venerable Sir, for the second time, we request the Three 
Refuges and the Five Precepts 
For the second time, May we, O Venerable Sir, observe the 
Five Precepts together with the Three Refuges. 

 
ตะตยิมัปิ มะยงั ภนัเต ตสิะระเณนะ สะหะ ปญัจะ สลีาน ิยาจามะ 
แมค้รัง้ทีส่าม ขา้แตพ่ระสงฆผ์ูเ้จรญิ ขา้พเจา้ทัง้หลาย ขอศลี 5 ขอ้ 
พรอ้มทัง้พระรัตนตรัย เพือ่ประโยชนแ์กก่ารรักษา ) 
Tatiyampi mayam bhante, ti-saranena saha panca sīlāni 
yācāma. 



23 

Venerable Sir, for the third time, we request the Three 
Refuges and the Five Precepts 
For the third time, May we, O Venerable Sir, observe the 
Five Precepts together with the Three Refuges. 

 
                                                
                                             ศลี 5 

(pancha-sila) - The Five Precepts 
---------------------- 

 
1. ปาณาตปิาตา เวระมะณี สกิขาปะทงั สะมาทยิาม.ิ 
          (สมาทานเวน้จากการทำลายชวีติ) 
Panatipata veramani sikkhapadam samadiyami.  
          I undertake the precept to refrain from destroying living 
beings, prohibits killing, hurting and torturing.  
2. อะทนินาทานา เวระมะณี สกิขาปะทงั สะมาทยิาม.ิ 
         (สมาทานเวน้จากการถอืเอาของ ทีเ่ขามไิดใ้ห)้ 
Adinnadana veramani sikkhapadam samadiyami.  
          I undertake the precept to refrain from taking that which is 
not given, stealing, actions supporting stealing. 
3. กาเมสมุจิฉาจารา เวระมะณี สกิขาปะทงั สะมาทยิาม.ิ 
           (สมาทานเวน้จากประพฤตผิดิในกาม) 
Kamesu micchacara veramani sikkhapadam samadiyami.  
          I undertake the precept to refrain from sexual misconduct, 
infidelity in marriage life. 
4. มสุาวาทา เวระมะณี สกิขาปะทงั สะมาทยิาม.ิ  
           (สมาทานเวน้จากพดูเท็จ) 
Musavada veramani sikkhapadam samadiyami.  
          I undertake the precept to refrain from false speech, lies. 
5. สรุาเมระยะมชัชะปะมาทฏัฐานา เวระมะณี สกิขาปะทงั สะมา
ทยิาม.ิ 
           (สมาทานเวน้จากของเมา คอื สรุาเมรัย อนัเป็นทีต่ัง้แหง่ความ
ประมาท) 
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Suramerayamajja pamadatthana veramani sikkhapadam 
samadiyami.  
I undertake the precept to refrain from intoxicating drinks and 
drugs which lead to carelessness. 
 
Bhikku: 
 
อมิาน ิปญัจะสกิขาปะทาน ิ
Imāni panca sikkhā-padāni: - These are the five training rules. 
 
สเีลนะ สคุะตงิ ยนัต ิ– (ศลี นัน้จักเป็นเหตใุหถ้งึความสขุ) 
Sīlena sugatim yanti. - Through Precepts people go for 
happiness. 
 
สเีลนะ โภคะสมัปะทา - (ศลี นัน้จักเป็นเหตใุหไ้ดม้าซึง่ โภคทรัพย)์ 
Sīlena bhoga-sampadā. - Through Precepts people go for good 
fortune. 
 
สเีลนะ นพิพตุงิ ยนัต ิ- (และศลีนัน้ ยงัจะเป็นเหตใุหไ้ดไ้ปถงึ นพิพาน คอื
ความดบัเย็นจากกเิลส เครือ่งเศรา้หมองทัง้ปวง) 
Sīlena nibbutim yanti. - Through Precepts people attain the 
extinction of passion. 
 
ตสฺัมา สลีงั วโิสธะเย 
           (ศลี จงึเป็นสิง่ทีว่เิศษนักทีเ่ธอทัง้หลายพงึยดึถอืเป็นหลกัประจำ
ชวีติ ประจำจติใจ ปฏบิตัใิหไ้ด ้ดงันี ้แล) 
Tasmā sīlam visodhaye. - Therefore let they purify their 
Precepts. 
All:  สาธ ุภนัเต       Sadhu bhante - Well said, Venerable sir 
 
                                    กราบ 3 คร ัง้  (prostrate 3 times) 
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( บทแผเ่มตตาใหต้นเอง ) 

                (Radiation of loving kindness (To one’ own self)) 
---------------------- 

 
อะหงั  สขุโิต  โหม ิ
Aham Sukhito homi: May I be happy. 
นทิทกุโข  โหม ิ
Niddukkho homi: May I be free from suffering. 
อะเวโร   โหม ิ
Avero homi: May I be free from enmity. 
อพัยาปชัโฌ  โหม ิ
Abyapajjho homi: May I be free from hurtfulness. 
อะนโีฆ  โหม ิ
Anigho homi: May I be free from troubles of body and mind. 
สขุ ี  อตัตานงั  ปรหิะราม.ิ 
Sukhi attanam pariharami: May I be able to protect my own 
happiness. 
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